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ah elopement of a mamcd woman', Nep. urate janu 'to run off (with a girl)' 
Mth. Bho]. urlmrl a woman who has eloped or heen carried off forcibly' Hi 
urharna (a married woman) to elope with another man', u r Mm& 'to Be'duee 
£ married woman) ~ uddlml- in Lah. uddhalun 'to elope with', Pj. vddMand 
II.. ndhahia to bo ^luccl', O. wttofefi, Mar. ' to run off (of a tenant)'' 

IK Ida may similarly survive in Bashkarik utet 'fever' < 'ustapti- < 
faspti- ~ Skt. utlupate, ultapta- in Pa. Pkt. uttatta-. Mar. „ta™«, utatne intr 
to boil \ 

Ha vor brack 7 . r m 

i tv j ^* J-urner 

.liurrels Down Ho ad 

Bishop's Stortford 

Herts, England 



The Dialects of Alvir and Vidar 



In the Kharaqan district of Savch, a Turk is!) -speaking aroa to the northwest 
of Qom, there are to be found two villages, Alvir and Vidar, where two closely 
related Iranian dialects are still spoken. These dialects have not, so far, been 
recorded. 

Alvir is a declining village of some 250 families, about fi<> kms. to the north- 
west of Saveh. The mudbrick ruins of some abandoned fortifications betray its 
past importance, while the decreasing and yet disproportionate extent- of bia 
industries - ironmongering, carpentry, leather- working, shoe-making, arms- 
repairing, and dyeing - attest that it was once a more prosperous center of 
the crafts, as do the nostalgic tales of its olders. 

Alvir is divided into three districts: jirin de: (Lower Village), mnmi/th/n 
mahalla (Middle District), and jamalavd (Jamal-abad), and it includes a num- 
ber of far-flung farms. Water is provided by three springs, which form a small 
river, and three qanats. The land is owned mainly by the peasants, who grow 
cereals, potatoes, and some fruit, and keep a small number of animals, Far- 
ming, however, cannot sustain the local population, and many seek work in 
the city. 

Turkish, the vernacular of the region, is understood and some times spoken 
in Alvir, and is almost the sole language of AbbiXs-abad, an adjacent village 
of some 80 families, which derived from Alvir. 

I learned of the Alviri dialect in Eshtchard, about fiO kins, to the northeast 
of Alvir, in the summer of 1960, when I undertook a more extensive wmvli 
for Tati dialects 1 . I made immediate plans to visit Alvir, where, after inter, 
viewing several villagers, I found a reliablo informant in Sheikh Musa, the 
75-year old local mulla. 

It was in Alvir that I first learned of a related dialect, in Vidar (locally nar), 
a village of over 200 families, some 12 kms. to the oast of Alvir, with similar 
climate and crops, but lacking the industries of Alvir. Its population is half 
Turkish-speaking, including the main landlords (Bflne), and half Vidari- 
speaking. According to some local accounts, the poeplo of Vidar had earlier 
been Zoroastrian {gabr). 

Owing to pressure of time, I dispensed with a trip to Vidar, my at tent ion 
being drawn to Gholam-Reza Najjari, a quiet and precise man of M yearn, 
who had come to Alvir two years earlier to teach at the local school, lie had 
lived all of his life in Vidar except for five years that ho had spent, in Tehran 
qualifying for his position. 



1 Not to be confused with the Tati of Apsheron, near Baku, derived from Persian 
or a similar dialect. 
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The people of the two villages have only the most infrequent contact with 
ooinnmnHi.-s shaking related dialects. Ushtehiirdi i, , contact with 

Alviria to be related to their language ^ w jv In T * S ° m ° 
x> ■ i , ... a . .. , _„ ^ 8 ' uwin g Migoly lo the roaming Peddlars 

o that v, lag, Sl,e,kh Musa was conscious of the affinity between A v , 
this dialect of DanoHfaii in Rfunand 2 . J ancl 

Despite the fact that Alviri was called Tati by my informant*' the assign, 
ing of Alviri, and its cIohc rolat ve, Viclari to 8 T.,t; „ assign- 

While Alviri and Vidari share some of the mH in oi, n ± . x. 

they hav so features that ally them tl lTZwT I^T °l S ' Tftti '' 

south. The two dialects come partieular.y clo e to he „T ^ *° ^ 

with Vafsi, have more in eommon with S TatT than Sll. "'^ets along 
groups. D< lal1 than with any other dialect 

My notes, taken perforce in the course of one cvenin„ »„a i 
meanly to .,ng out the main features of the h^y 

PHONOLOGY 
The phonology of Alviri and Vidari offers nn i • , 

^.(M-ii) ..a,,,,. «,„„,„„. uo,„ , ;:; r "^\v <Mi ™ 

roun«l vowels, as well as examples of vowel ha mo, v n! ' and P alatakz '"g ° f 
'make this child laugh', afflUSnrf efej 'he £•* ^.^rewwufo 
'to chew', kMga '[ironmonger's] fan' (fem ) V A " U '^ 6n 

killed*', 8 1 ( cm ) ' V| i»-wit».!,'wokve not 

Notice Hie unvoicing bv assimilation nf «.« u.u- i > 
thine, (of. tf„ <me, Lne'), "l^^t^SS T ^ V f ■ I 6 ^ 
in Alv.min q 'it remains', e-n^na Ve drivel ^ ° f * fr ° m * 

2 A district to tho southwest of Qazvin, with the krrw f p +* 
(some rune villages). S(outhem) Tati generally w^*??T^ gMmmunity 

■ Cf. Farhang-o Joghrana'i-o Iran I 19 Anv I to > heir dialects, 

ations, however, should bo regarded with r , n ; t -^ n f Ulstlc inferei ^e from such design- 
Turkish-speakers tend to J^J^ P B ^^ J"** <** surrounding 

Minorsky EI, under "Tat". speaking elements among them Tfflj cf. 

4 See Tati Dialects of Rftmand in A Locust's T Att t 
240-245. U8t 8 Le 6> Studios . . . Taqizadeh 1962, 

B Note, e.g., Alv(iri), tela 'daughter ' carvn '»h fl > , . 
zira 'y^torday', vaz-fvaM 'to rxm\ a-Icar- JJ? ' , W h » sb and's brother', 
'now', a-vendar 'stay!', bo^on ( cryl' ' gu '^ ust - to w »nt (to)', tfn% 

- I and o sound generally alike; the distinction refers to their variants. 
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MORPHOLOGY 

Nouns 

Gender. Alviri distinguishes a masculine and a feminine gender in uouiih, in 
the 3rd pers. sing, of the personal pronoun, in demonstrative adjectives and 
pronouns, in the 3rd pers. sing, of all tenses of intransitive verb, and of the 
Present and Subjunctive of transitive verbs, i. o. where the passive construction 
is not involved. The common indicator of the fem. gender is an unstressed -a 7 . 
Examples: pure Hasan eta{y), evaza 'H.'s son is coming, running', but tete-y 
Hasan etdya, evazia 'H.'s daughter is coming, running'; am zimm xub ui 'this 
land is not good', but am a oka 8 xub nia 'this water is not good'; u demen-i l he/ 
that is mine', but ua demen-ia 'she /that is mine 1 ; jem/ju-de dyir 'take from this/ 
that', but jemajjua zania-de 'from this/that woman'; eS-eguu ha lie wants to 
come', but eS-egua bdya 'she wants to come' ; deS-darda e&ujc&i 'he/she was going' ; 
bomu* bufbomi hi 'he/she had come'; dykarajdykaria' he/she opens'. 

Vidari, on the other hand, like Meimc'i, Khunsari, Mahallati, and some 
Northern Tati dialects 10 , makes no distinction of gender whatever: am t&k 1 * 
demun-a 'this boy is mine', am Jcanck 11 demun-a 'this girl is mino' la . 

Number. The only plural sign is -ha, common in southern Central dialects, 
and appearing already in Esh. among the S. Tati group for the direct- plural as 
against -un, -on for the oblique; Alv. kebdba cdrvdJm bupacuya 'cook ye the 
kidneys of the sheep', -ha is also used with the 3rd pers. pi. of the personal 
pronouns in Alviri (see below) 13 . 

Cases. Although Alviri shows itsolf conservative in the preservation of the 
gender distinction, it has, unlike S. Tati, Vafsi and Naini, kept no trace of any 

7 This does not apply, however, to verbs with a final stem vowel, which tend I o 
be irregular; in my recorded examples, where the muse, verb ends in -u, the fctn. 
replaces -u by -it haSujbaH "he/she went', bomujbomi 'he/she came', hit /hi 'hr/nho 
was'. Whore the masc. ends in -a, the fem. ends in -ia, as is often the <'HHe inS. Tat i. 

8 Fem., as in S. Tati, Notice the occurrence of the fem. morpheme <i utter the 
suffix -k (cf. Vid. zdk 'boy') also in 66ka 'night'. 

-w in bomu is hero produced by the influence of bu\ other pernonH regularly 
have bo?ni in Pluperfect. 

10 My further investigations in the Tati dialects spoken in the Nhfthrutl district, of 
Khalkhal revealed that they fall into two distinct groups us far as gender drnti net inn 
is concerned: Shall, Kuluri, Derowi, Gila van i and the allied group do not main- the 
distinction, whereas Lerdi and Karani do, as does Kajali (see HHOAtS 2l! t 19f»l>, 52(f. 
23, I960, 279 ff.). 

11 -k tends to be voiced. 

13 Further study may reveal a more widely spread distinction of gender in tho 
Central dialects than was gonorally assumed; see now O. MorgensUomo, Keniinino 
nouns in -a in Wostern Iranian dialoets' in A Locust's Leg, 2n,*J 2t)H. Vafsi fem. won Is, 
marked hy an unstressed -a (a point which has escaped Dr. Moghdum, Iran Kudi<li 
11, 135) agree almost exactly with those of S. Tati; of. S. Kia, (Juyes-e Astian, 
Tolu-an 1956. 

13 The authentic Tati pi. signs, -e and -&n (dir. and obi.) are seen, however, in 
Vafsi, o. c. 119. 

12 # 
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case endings; Hasan da 'give to H ' hm*u h™r, 
*» 'throw [open] the quilt', i« ^ 

Vidari, however, has preserved a single easeTndSt « ff ™ j 

definite direct ohjeet : « zai-i & r adu < n ° rse £t W \ f- f ** ^ 

eat meat',. By extension, this ending is ™ ith " 1 ^ 

Lelar <ta ko mo along', ^ ^*7w 1^ J* 

Sefter 'carry away this/that'"*. avi> not k,lled W <«n-»/«y 

The obi. form of nouns in -r 17 , common in T»t; ^;„i * • , 
and Vidari>». latl dlalecta - 18 »^nt from Alviri 

Both dialects make use of the ezSfa for possession • Al„ 
•wash your mother's clothes'; Vid. U e fcJJ S^T" "* 

For other noun relationships, post-position" I , " ^ ' 

ta*; 'tell H.', HuLla b L ■^^T^'^W 6 * ^ 
the girl', jem-m J„^ c 'cook for this one' ; VW T ^ fr ° m 

fefey ttxfe^ £6eraTO 'I take you (sing ) ato^Tj?!, ^ ? f 1 ' 
with this one', dejum-de vargir 'take from this'"» ' *^ w - 6 ^ M 8° 



Pronouns 

Genorally threo types of personal pronouns occur in rtw> 4 
oblique and enclitic. A secondary form of the obi . , ^"^ direCt ' 
has developed in both dialects. In Vidari at , ZTT' t ^T mbn) de ' 
expanded, overshadowing the original obi. pronouns ttCl ' gF ° atly 

Kir. Alv. az in. m , L,~9i 

unehd 
ua 

juntha 



Dir. 


Alv. 


az 


ta 


njua 21 


jama 


Sema 




Vid. 


a 


te 


u 


jime 


Hme 


Obi. 


Alv. 


men 




ju 


jemd 


foma 


3} 


Vid. 


demun 


te 


ju 


jime 


Hme 



14 A conventional word meaning dinner food f™, u , 

10 Thi« should come from *jaiLxZ 'bed nl V * b ^ Unden to chew. 
jdrwa, jdm, 'clothes', Mann-Hadank, Kurdisch ZT^ Cf ' ? ai " j6m khm Bettzeug, 

« The vowel varies between Til and rSl Forsch ' 111 3 > 149 > 158, 

» Cf. BSOAS 22, 1959, 57. ' 9J ' 

18 In Esh., which in many ways links Alv to Us 
zena-r 'wife' and xuaka-r 'sister', whereas in other T^^f ° bL in ' T occura onl X in 
application, generally crossing the bounds n f dialects it has a much wider 

- But notice also the use of Persian p.epositionsT v"?^ faniily ^onghip. 
the boy', be d&tffim ftattf? 'toll my father' V,d - : ^ 2 ^ ha V ir ' tak e from 

20 Cf . a similar development in Vaf tame, f 

usod as general obi . pronouns can be inferred 'T™' mn&n ' That the8G are widely 
118, 117-19. 6 mlerred from the samples of M. Moghdam, o.c 

21 Masc. and fom. respectively 

« Noticeable is the absence of* an eMe tvnn n 
Vaf. eMa. an ^ e common in S. Tati, and seen also in 

" A remnant of the older obi, n rona ? n f HtlMVjl 
Tati dialect in Uppar Tarom) civcm. httllavan ' Nowkiani (a conservative 
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Posa. Alv. demen 2 * 

„ Vid. demun tete deju jime Hme dvjtia 

Enol, Alv. -m -i -<$ 

yid. -i -W^n -yan -&&n 

In Vidari the use of the de-form and noiwfa-form ohl. pnniH. does not seem 
to be clearly delimited. Although only the Je-forms are used as pons, prons. and 
adjs., they alternate frequently with the obi. in obi. cases and even sometimes 
with the dir. prons. Exemplcs : as poss., am demuniy, teteyije, dejuyya, etc. 
'this is mine, thine, his', etc. (the single Alv. example in also a poss. pron. : am 
demena 'this is mine' 25 ) ; dejua cotvrd laqara 'their sheeps in [can' ; as ob!., hie <l' jtt 
'his house', iete-y xodum-beja eberum 'I take thee with me/ deju-bejd hrs 'go with 
him', deju-de vargir 'take from that'; alternating, dejuajna-rd bavaj 'toll him', 
pure tete/te 'your son', deju-yju-y beber 'take him along . 

One may assume that the efe-forms wore first developed as poss. prons. 2 ", after 
the j- forma, which, originally, had also been poss. prons., had tended to hnoomo 
generalized as common obi. prons. 27 . But later the rfe-forniH themselves became 
generalized, with some trace of their original sense preserved, nonetheless. 

The enclitic pronouns, as in Tati, aro u«ed as poss. and obi. prons., and in 
particular as the agent in a passive construction. The position of these pronouns, 
however, brings Alviri and Vidari more in lino with the southern Central dia- 
lects 28 . When the verb has an object, or an adverb, the enclitic prom is attached 
to one of them; but when there is neither, it follows, not the verb (as in S. Tati 
in general), but the verbal prefix, irrespective of whether the prolix is conjuga- 
tronal or part of the stem. The only exception is made in the oaso of the I 'resent 
and Imperfect prefix, which follows the enclitic. Examples: Alv. azira tira-m 
(fern,) bdiind 'yesterday I fired a shot', but be-m (Uind '1 threw, shot', <>-m™ 
da, a-y da, a-S da % thee, he gave', d-y gerati 'you have bought (sing.)', ta b4 
vanda bu 'you had shot', o-mun Jcarda 'wo opened', d-em dard eMnui, d-i durd 
eHey, dard ehi 'I was, you were, he was going' 80 . 

The exceptional case stated above is exemplified by -e(<)., the Pres. and I mpf, 
prefix. Alv. em-et-aSin 'I was throwing'; eS-et-aUn 'ho was throwing' ; i-e-guMa 

24 I have recorded demen only once; my notes afford no ovMonco an to whnlhnr 
other persons have a rfe-form. 

a6 Also demun-a. 

28 Cf. Pers. az man, az to, etc 'mine, thine', etc.; de~, tin-, gonomlly usotl aw u 
post-poaition, moans 'from, in'. 

27 Cf, cemen, eMe, ca forms in Taleshi and Tati, II. 'lining. Tl'hSne. 195-1, H\\ ; 
Yarshator BSOAS 23, 281. Tho passing of the possessive into general ohl. pronoimn 
is widespread in S. Tati; cf. Cali Esh. cemen 'me\ 'J'akeHtani jana, l^sh. juin, 
jaya t 'their, them', See also Christonson, Le dialocto do siimnan, 207. 

28 The 2nd pers. sing, and pi. -i, -pun in Alv. aro in keeping with S, Tati; in 
tho region Kashan - Esfohan - Yazd -d, -dun forms are common. Vaf., however, hot 
kept to ~i and -i&n. 

29 The prefix &- is rounded by the nasal. 

30 Cf. Vaf. dar-om-gaste 'I bit', etc., Moghdam, o.c. 110; Nai. mi dfir-um-khutt '1 
threw', Mann-Hadank, o.c. 133, 
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bahy 'you wanted to go'; the prefix being regarded nB n • 4 

verb. h regaraed as an integral part of the 

This position is alien to Tati, but common in smith n , , , 
Khun. ,, Baid -, Nat. 1. t! ^ CndT " , ? - f 

Kohrudi m-«'< 'I want', etc.". ' " dl wA vurd ho bought', 

The vorb yu-jguat- 'to want (to)' takes the enclitic ™™ • ,, • 
Alv. <m.e.gw l^rna 'I want to go', *21 X* ZTT" ** tenSe8: 
i-e« Laky 'you wanted to go (sing.^ "Z 1 *° * *" T 
ground [the cereal] (lit. I ,nade flour)', d u .uml^ , Tn *tT ^ 1 
.w-rf W- m W» 'I cut the goat's luJ^nZ 5 ■! to 1 , f^V"' * 
I shot'. ' ' 1 toolt > bought', ii-m ven 



Verb* 



Tho verbal system of Alviri and Vidari follows tl„> 
Central dialects: it uses a present and a pas ^ te^ , "T"" ° f th ° 

l»»<iei in -to. for presonl and pas,. , ..s-s . f " l<l 

passive eonstruetion for past transitive verbs' '""'^ ,, " <l 

In Alviri a single sot of personal endings is used for „ a 
They are: .*»(„), -i, (mase. and fem.), Zn(a) ^T^^ 

other hand, has two somewhat different s s o H ^ Vld f ri ' °" tho 
tensed: pres., .«„<«), -e, fl«( e ), . CB; f> J f „ ^ £7f ^ PaSt 

The distinction of tenses and moods is fadlitoted bv"L ^ ^ 
prefixes: stressed 6a-, 6e-»< for the Imperative the ^ T T^ ™ 1 
ito ; unstressed fc. for the Perfect which adds if/S^ "J * h ° 1>Wte '- 
endfagBi and -e(t) for the Present and the Imperfect m b ,° f0, ' e th ° 

olndee a prefix, the 6«, 6, is dropped; exan Se7 Alv L ^ ^ ^ ^ 
'(that) I run', la-ma 'it bumf, &T«ji 'it K' ^ ^T" 

but u-vendar 'stay, stand up!', d.^ rewia ™ f T*' 5 

1 stood'; Vid. fej 'go', Mn 'I cut (pas 6 • "* ' ^T^*"™ 
vend, bu 'I had shot'; but Aa-(/tr 'takel'.Kto wJ ^ ' 

The Present and tho Imperfect take the prefix c • Alv '„ 
runn.ng', e^wwtno 'wo hear', t-lima '1 used to ff « ! ' f *""' 1 run, am 
to go', (nun-em) exudrda 'I used to eat'; Vid e ' ^ <y ° U USed 
'it becomes known'. In a plain (uncompoundedTl!'° y !r W ■ ma:lum ^ 
-I- in Alv. and -«- in Vid. appear after I; it , „™ T ™ " ,,tlal ^ 
lira-m et-aUnda 'I was shooting; Vid eU avm C< "" ' am com ing', 
prefix, then e- is placed after the prefix in Xri and ifT M fl the ^ " 
appears as - y. (this is a phonetic rule which fa SJJS ^ 1 V ° W61 ' 
a ^Ppiieable whenever a word 



31 See Mann-Hadank, o. e. 16, 18 111 137 92C 
115; AndroaH-Chrifltonson, Iranisclio DillektenffS ! 45; Zhuk owsky, Materialij J, 
Persian Dialoots 40; Moghdam, o. c 113 hnun g° n 80 i Lambton, Three 

Stolar to those of Vafni, Moghdam, o.i iLfs 

Ihe vowel may vary owing to assimilation or stre sa In AT {+ * 

»^es8. in Alv. it is generally ba>. 
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ending in a vowel comes in close contact with this e- or the -c of tho ezdfa): 
a-y-vmdarema 'I stay, I am staying', e-y-pdeona 'wo scatter, winnow', nun-cm 
d-y-gerate 'I was buying bread', d-y-gurema 'I lift' ; cf. ne-y-duna 'wo don't givt'', 
mdle-y-zanuna 'we level off with shovel (Lit. strike [with] shovel)', patle-y- 
karuna 'we make groats' 35 . Vidari, however, drops tho -<>. when tho stem in- 
cludes a proverb ; d-xd^em 'I want*, M-dume 'I give' 86 . 

^Ae Passive Voice. Alviri makes use of an old passive form in common 
among the Tati dialects 37 : aiidene-hd gahgahi mar evin-i-a, 'hero (pi.) sometimes 
snake[s] are seen '(sing.)' ddzd bagiriasia 'the thief was siezed', i sari hadiiaMa 
{sic} 'a head was seen* (cf, -$ badi 'he saw'), agar yexju ddzd bvgiriu begun Aofca 
biddr bey 'if you want the thief to be siezed, you must remain (lit. bo) awake', 
harm iira tid&inia 'every day shots are fired (sing.)'. 

No examples of this or the Meimei form 38 of tho passivo could be obtained 
from my Vidari informant. 

ALVIRI TEXTS 

I-A poem 30 

mob am mad eta dara bc-dara, 
zahra-ra gusVara, xofta etora, 
ca§m-ha-ye sia sormA k6y bara ? 
giiS-e zahra guSvara k6y bara ? 

zahra-jon bura, vaqte alvodd-y, 
xurdey sarbdzeS mam mad bad bod ay, 
darde del-i ta mammad-ba ovdy 
li ke cl§ n6rdi q6ssa exuara 

Translation ; 

Mohammad travels 40 [from] valley to valley, 
He brings for Zahra ear-ring[s] and necklace|s], 
What need have black eyes for coliyrium \ 
What need has Zahra for ear-ring[s] ? 



35 The use of e-, el-, t- and their variations for tho ProHont and thn I itipnrftv-t is 
common in southern Central dialects, ef. Morgonstiorno, Hdb. dor Oriental iHtik IV, 1 , 
165;Mann-Hadank, o.c. 15-6. An explanation of a few rare forms in Bfth. : cm-vazo 
*he runs', em-vaSte 'he was running', em-bu 'ho used to be', bowido tho mini mm fnrtu 
mi-vaze, etc. may be found in the combination of the abovo c- and mi-. 

86 From Vid. var-e-girume 'I lift' (vargir 'lift!') one may infer that c- is retained il' 
the prefix ends in a consonant; but this is tho only example of its kind I have re- 
corded. 

37 Cf. BSOAS 23, 1960, 283. 

38 Lambton, o.c. 10, 47. 

89 Quoted by Sheikh Musa. 
40 Lit. 'commas'. 
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Co mo, doar Zahrft, it is tho time for parting, 
Mohammad has thrown to tho wind his soldiers' trifles 
Vol i arn tolling your woes 41 to Mohammad, 
[But] lie who has not brought anything is grieved. 

II-A poem 42 

xonokfl-y aftian-i, vdquto, I6y b6n-i, 
qamza-bft t6;xuari, y6:ni ke y6:ni 

6y mah-jamala, 6y losas-ala, 
co-jur sdr karom az dm do said 

qada-y bafiema biiht-y bdsema 
jaxmo bald gir vdro td Soma 

howsoldm dd-Su, omrem-am sdr-Su 
pa-be& mon ra-van, ejbari bdr-Su 

fiebro putm pa-y-do qamzd-ba ray Soy 
tei-i dfrn-i roti, bon-do halay gey 

tabl6y d6-y-zanom ddme bdrey-de 
az ax6r kostd esom sdre ta-do 

Translation: 

There eomee" the cool of the dusk, it is timo for ^ on] ^ ^ fc 

You Hwi„ K yourself with ooquetishness, giving yourself airs". ^ 
0, beauty, 0, red-lipped one 46 
How shall I f >;ish these two years 46 ? 

May I bear the brunt of your misfortune 47 1 
Lift up the quilt, [so that] I get near you. 



41 Lit. 'heart's ache'. 

44 Composed by Mr. Mohdi Movahhed, some 25 vn^ 
Amir-Sayyafi, my obliging host. years a g°> and quoted by Mr. 

48 Lit. 'it in'. 

" Lit. 'it means that it means 1 , a Persian colloquical . , 

villages. qmcal >diom, current also in many 

4B A {om - compound; -a is not clear to me. 

40 Referring to tho two years of the militar 
Persian villages, and its attending circumstances^^ ° f which ™ 

am 1 HongH. ' rG1, ectod m many village poems 

47 Ut ' 4,mty 1 8° y°" v dostin y- ™y I go your affliction^]. 
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I am bored, and my life has come to an end 18 . 

Get up [and] send me 49 on [my] way, the recruits are going away 6 ". 

[With] leather 61 shoes on your feet, you walk with eoquetishnoHs, 
You have poured you locks on your face [and] are climbing up the roof. 

I will post a notice 51 at your door: 

„In the end I will be 52 killed on your behalf". 

IH-gandem bekaMm 
(Cultivating wheat) 

bahar-da zemm cahar dafa §6xm czan6na fiZa . sarrinaerij6na. aw ale p/Kz-do u 
zemin 6ka-y- dona 6211 , haminke go omu toxm cpiic6na, orin6na. ba : d millo-y-zan- 
ona. bard az mala bezinden, marz eki&ona. bard hdmintowr omfna til immiV 1 . 
bard goru karona 6ka-danden ta avvalo tabest6n. bist ruz oka no-y-dona til 
gandem xoSk-a-beya. hdminko x6Sk-a-bu derdna okarona, obaron xarmiu oka- 
ron. bard janjdl de-y- bandon, xarmen ekunon. hdminko xarmen bakuniaBta, 
sania-ha 6-y-pacon ta gandem kah-da joda baboya. hdminke gandem xuh naf- 
a-bii va kah-da joda babu, kdm e-y-vanona, gandem-eS 6-y-girona otorona. ba :d 
ju gandein patanin-ba a-y-zanona ta xub pak-a-beya, ria-S bagiria. u vaxtak 
ika ju gand6m-de patle-y-kanona. cdnd men-oS-an kota-gandem okarona, va 
beqddre xdrjemun ebar6na asid-de etar6na 5a , kandule-y-rijona, oz6n har liaftd 
ard bar-etorona, lak6-y-rejona, xamir alinona 64 . haminke xainir torfl-a-bn, tdua- 
da de-y-bandona. ez6n bdr-eteron 56 , kut ekorona, vdqto nahar o B6ma agar 
xo&k-a-bi beyd kami ndm ezanona, exuar6na. 

Trans. In the spring we plough the land four times; [then] wo pour fertilizer 
[on tho field]. In the beginning of the autumn we water (lit. give water) that 
land. As soon as it becomes suitable for the oxen (lit. 'comes to ox', i.e. gets half 
dry) wo scatter the seed [and) wo drive [the ploughshare on it]. Then we level 
[it] off by shovel (lit. we strike shovel). After levelling it off by shovel, we make 
raised bank[s] (lit. wo draw the boundry[s])- Then it remains like this for n 
month. Then we begin watering [the land] til the beginning of the summer. 
[Then for] twenty days we do not give water, so that the wheat become dry. Ah 
soon as it became dry, we reap [it], we carry [it, and] stack [it]. Then wo fasten 

48 Lit. both verbs are past. 
40 Lit. 'throw me'. 

60 Lit. 'went out'. 

61 French-Persian. 

52 Lit. 'go'. 

62a -o- of the 1 st pere. pi. ending ranges between [o] and [u]. 
52b okd- is oka -j- the preverb 

53 cf. bdra 'weigh!', et-arema 'I weigh', be-m-ardi 'I have weighed'. 
64 alvin 'knead!*, l alvinden 'to knead'. 

hb eteron, etoron, etero?i and etoron alternate. No attempt has boon made to pho- 
nemizo the texts completely. 
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Ul " thresl.in,. machine, [and] thresh the corn. An soon »« th. ■ , , 

(lit M threshed), we winnow [it] with winnowt^ T „' t^Tff 
comes separated from tho chaff. When the wheal ht,Z .. b °" 
separated from the chaff, we sift |it] (lit. wA, ^ ^ " T' 7 

'•™-K IH to th« .He], Then we toss ,,p that wheatS, , "." " ! ,7*' |U,,dl 

it becomes well clean, [a„,l| its Han,, is akc la " v , ' 7^ U,ttt 

<i- wheat with the akin taken off. nae,l in , ,, ' " " "T l ^ 
'it' l» of that, and we make ,roats (lit. ^ZZ^tZ*^ ^ 
it, and we carry [ B orao] according to OUT need into M m ^ 

Ithe nour,, |and| ,„„ /it, in «J, M . '^7^7^^ 777 

floor, pour |it] in the doo K h-t and] knead it. VVhen tola Si 7 ^'7 

(lit. becomes so,,,), we stick it in the oven. Then wo X ', f "l'™"™* 1 
Ithe broad]. In lunch and dinner times, if it h ho , 1 htvo J ^ " P 
litl a little lan.ll we eat litl ,,COOlno ,lr *- ™ »'<>^ 



VIDARI TEXTS 

I-jtiKz (■MrWna 
(We sow [in] melon ground^]) 

avvAlha:dazoydzomfnis6xm6konana ll ».p a niaru-/ev,i,i mi 
adana". harvax K ow Un.fi. t.'.xmo laualevan . v ' ' V <W- 
ekerana va male ozena,,, va mi™ eksana- to dl ru /l .TTT" d °- ,>rir6 ,% 
had/ina, IS handovano, xerco boreaa. ba:d&n 6cconana ^fi bcm ' Xntl6n 6w ' 

Tra,u,. First, after iV w -7f^ (21 of March w , 
after AW«oo Z we water tho plot. wC ifbell^ *"? ^ 
too X ,,weaeaU,r.l,,se,,.|a|ofL,enne,on l t , ' T X '' U i'"" ™ >W 

level it off hy shovel (lit. strike shovel) an Zi " , 7'" ™ """ gl0 ^ a,l<1 
.".til U,n days to the spring. |T, v^w," er It ( ^ ^ b ' >lmd '^ 
and mo.on ripen. Then we pick lt hem] aTdtCC SUf WOterm0l ° n 



II 



a avvol hazcr n6-bum ostoxdftm b6buma. Aqaye Fall.hf , - , ■ 
odofit. domuni oatoxdam bi-fi-kend. band6 beSum T ! - ' d ° m i Un " be]a nC8b6ti " S 
TftbfttobW moaiToff bi-m-kend. „6mma nvan-dc 7 dabirest4n « 

die. bad di6 bosumo Tehran, had bamum Alvt ^ ^ b&mUm 

nob sahar-da eSuma madros6, mafiqul obumo Mr* - -• 
be-otet 6ttama kia. d6 ba:d az zor vagerdu^mat^ JUm - ^ ^ 

Tram. FirHt I wan not willinn to onW +hn 



58 -a jh a cIoho one, noaring [e] 
a7 i.e. -hd'dfin-. 



Tho Dialects of ALvir and Vidar 187 

and] reported myself to T. secondry school. I worked there for nine moiillts. 
During holidays I went to [my] village. Then I went [back] from the village to 
Teliran. Then I came to Alvir. 

Early in the morning [each day] I go to the school [and] get buny teaching 
(Ht. I give lesson). [When] we have half an hour to lunch[-time] I go (lit . eome) 
home, [and] I return to the school two hours past noon. 

New York 27 N.Y. El iHjm Varrthatcr 

605 Kent Hall 
Columbia University 



